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—>• P E R S O N O J  -4->

T U L J O ,  28-jara

I P O L I T O ,  frato de Tuljo,  35-jara 

L IA N A ,  juna  m o n d u m u l in o  

F R A N C I S K I N O ,  mal juna  cambris t ino

N U N A  E P O K O

Salono elegante meblita sed sen lukso. 
Pordo en fundo. Dekstre, apud la centro 
de V scenejo, lab lo kun tapis o ; maldekstre 
skribotablo. En la fundo murtableto km i 
vazoj. Sur la parlo, en kadro malbrila, 
portreto de ju n a  virino. Vestokrocilo kun  
surtuto, sofo, segoj k. t. p. Maldekstre cani- 
■bro de Ipolito.



rezervitaj



UNUA SCENO
Tuljo kaj Franciskino

T  u 1. (  funebre vestita, sidas ce la skri- 
òotablo skribante la vortojn diktitajn de 
Franciskino).

F r a .  - Ses littukoj, u n u  f rankon 
kaj dudek centimojn;  dek-du kapkuse-  
ningoj,  okdek-kvar ;  ses cemizoj,  ses- 
dek;  tri  tablotukoj,  u n u  kaj kvin;  dek- 
du  bustukoj ,  sepdek-du....

T  u 1. - . . . .sume kvar kaj kvardek 
.(lì elprenas el tirkesto la monon ka j gin  
prezentas al Franciskino). Kaj post  tio 
Fi lomeno estas maldungata.

F r a .  - Maldungata?
T  u 1. - Certe.  Cu tio ne placas al 

ci? Ni trovos alian lavistinon.
F r a . -  Sed t iu ci faros skandale tan  

disputon.
T u l .  -  T io  ne gravas por  mi. Mi



j a m  de longe decidis.
F r a . -  Sed si volos koni  la mot ivon.
T  u 1. - Ne esploru.
F r a .  (post momento, silento) - Ke si 

estas iom scivolema, babi lema,  nepre 
estas certe.

T u  I. - Kaj cu tio ne suficas? Pro  tio 
mi  ne volas piti vidi sin tie ci. Si ve- 
nis t ien ci por spioni.

F  r a .  - Cu vi tion kredas?
T  u 1. - T ro  mul te  oni babilas en la

urbeto  pri  mi, pri Liana,  kaj certe ne
estas mi tiu, k iu  elmetis tiujn dirojn..

F r a .  - Cu vi vidas?
T u l .  - Kion ? *
F r a .  - Cu vi permesas ,  ke mi  paro-  

lu al vi? De kelka tempo  vi estas m u l te  
sangata ,  k un  mi, k un  ciuj.

T u l . -  Kaj kau/.e de mi, cu ne?
F r a .  - T io n  mi  ne asertas.
T u l .  - Ci ne ku ra gas  aserti  tion.. 

Sed mi scias, kion ci pensas.  Sed ne 
estas vere, ne estas si, k iu  sangis  min.. 
Es tas  la aliaj, estas la malbondirantoj  
pri  ciò, sen motivo, sen praveco.

F r a . -  Ho, la popolaco estas mal 
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bona:  gi p ligrandigas  la aferojn kaj ilin 
r igardas  n u r  de la flanko, je k iu  estas 
plifacile paroli  malice. .

T u l .  - Estas n u r  insultoj,  n u r  ka- 
lumnioj !  Mi hontas  okupigi  pri  tiuj 
dirajoj, car estas humilige,  estas mal-  
dece, mi ne havas inkl inon.  — F in e  
mia animo estas ankor au  skui ta de tiu 
mnlfelicajol...

F r a .  - K om pa t inda  E m m a !  Ve re  
la doloro estis granda.

T u l .  - Mi pensis,  ke mi ne estis 
kapab la  rezisti. Mi neniam povis kon- 
soligi.

F r a .  - Si estis tiel bona!
T u l .  - P re z en tu  al vi! Du solaj rno- 

natoj post  la edzigo! Sì estas ciam an- 
tau miaj okuloj ! Kaj t iu popolaco... .  
kial.... — Ni ne ok up igu  pri  tio.... Cu 
mia frato eliris?

F r a .  - Jes, f rumatene.  Sed li reve- 
nos post  ne multe.  Cu sinjoro Ipol ito 
restas ank orau  hejme?

T u l . -  Eble  li iom ripozos. A ra n -  
g u  la mango tab lon ankau por  li.

(Franciskino eliras).
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DUA SCENO
T u l j o  kaj L i a n a

T  u 1. - (malfernias tirkeston de la skri- 
botablo, el kiu lì elprenas paketon da leteroj 
ligìtaj per nigra rubando. Gin mallìgas 
ka j malga]e observas la paperojn. Post kel- 
ka j momentoj :)

L i a .  - jenirante) Tul jo!
T  u 1. - Liana! ( l i  remetas la leterojn 

en la tirkesto?i ka j iras sin renkonti kuti 
vizago sereniginta).

L i a . , -  Cu ci ne atendis min?
T u l .  - Ciam mi atendas cin. Sed 

kio signifas tiel frua alveno ?
L i a .  - Nenion. Cetere mi devis ve

ni. Kion ci faris?
T u l .  - Cu ci vidis?
L i a .  - Jes. Mi cin trovas ciam en 

sama memtenado .  Estas tu rm en to .
T u l .  - Ne di ru tion.
L i a .  - Cu ci scias, kial mi venis?
T u l .  - Eble jes.
L i a .  - Hierau mi ne malsupren-  

iris: mi ne sirkolektis la d iantojn.  Hie- 
rau  ci diris al mi t iom da aferoj : mi



estis duonfreneza.  Mi ne pensis pri  tio.
T  u 1. (levas kareseme al si la mento- 

non kaj sin rigar das en la vi sago) - Ci 
estas pala, Liana.  Cu ci ne fartas bone? 

L i a .  - Male, mi tartas tre bone.
T  u 1. - Sed ci estas laca. Diru  al mi 

la veron. Kien ci por tas tiujn florojn? 
L i a .  (silentas).
T u l .  - Cu tien? Ciam tien? Do ce- 

su. Es tas  t ro multe.  Ne iru più.
L i a .  - Cu ci amas min?
T u l . -  Jes.
L i a . -  Kiel.... sin?
T u l . -  Jes.
L i a .  - Cu ci amis sin mul te? 
T u l . -  Ho, jes.
L i a . -  P i i  ol min ?
T  ul .  (kun dolca riproco) - Liana! 
L i a .  - Ho, mi  ne estas egoista. 

Mi ne estas jaluza. Kie l  mi povus es- 
ti tia je mort in t ino? Al ipar te  ci pri- 
skribis sin al mi tiel pasia, tiel ame- 
moplena,  ke mi m em  ekamis sin.... 
D e prenu  de mi  la capelon.

T u l .  (deprenas gin  al si, premante 
siajn vangojn per la fingroj') - Liana!
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L i a .  - Kio estas?
T u l .  - Ci estas tute sia portreto!.. .
L i a .  - Mi tion scias. Ci ciam tion 

rediras  al mi.
T u l . -  Jes. Mi tion r imarkis  ankau 

hierau post tagmeze,  d u m  ci malsupren- 
iris al la strato, kaj haltis de tempo al 
t em po  en la varmeta  sun lumo.  Mi vi- 
dis cian belan personon ioni post  iom 
malproksimigi ,  ku n  la ca n n o  de la 
paso malvigla en la bela hela vesto, 
kiu tamen  ne rebrilis prò  la neman-  
kebla r u g a  makulo  de diantoj.  Ha! 
Tiel ,  Liana,  en tiu pala au tuna  vespe- 
ro mi revidis alian personon,  maldi- 
kan kaj elegantan kiel ci, k u n  helaj 
vestoj, kiuj sin diferencigis de ciu alia 
virino. A nk au si portis en la au tuna 
melankol io la flaman tonon de tiuj ru- 
gaj floroj.

L i a .  - Kiel mi sorce rememorigas  
cin pri si! Kial  ci ne volas konfesi ke ci 
am as  sin pii ol min? Estas  neutile nei.

T u l .  - Ne parolu.
L i a .  - E m m a  estis belega. Mi tion 

scias. Ci amegis sin. Post  sia morto
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ci estis ekfreneziganta.  Mi scias tion. 
(S i lasas sin fa l i  sur la kanaponJ.

T u l .  (sidigas apud s i j  - Mi ne korn- 
prenas  cin, Liana.  Mi ne sukcesas es
plori  ciao an im on  kaj koni klare,  kion 
kasas  eia sfinksa figuro: nun senfine 
karesema,  nu n  kareseme malbona,  nun 
mokema.  Diru,  d i ru al mi. Liana,  kion 
ci pensas ?

L i a .  - Eble,  ke ci estas granda  e- 
goisto. Estas vere, Tul jo,  ne neu. Ve al 
ci! Car t iam mi povus peti  de ci: Kia l  
ci ekamis min,  tuj, tuj post  sia morto?

T u l .  (premante sian kapon inter la ma- 
noj) - Ha,  tial ke ci estis indulga kaj 
pacienca d u m  mia  malespero.  N en iu  
kap ab lu s  kondut i ,  kiel ci. Mi devis 
rakont i  al iu mian malfelicon, min 
malkasi  lau mia tu ta  malforteco. Es
tis necese por mi, ke mia tu ta  for- 
perd igo  estu k o m p ren a ta  kaj piene me- 
zurata.  Estis necese por mi diri al iu, 
kian t rezoron da karesemo mi  estis 
perdinta.  Mi volis gin sorce elvoki en 
ciuj faroj, en ciuj vortoj. Mi, parolante  
pri  si, devis iluzii, ke si estis ankorau
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vi vanta,  ke mi parolis pri  si n u r  prò 
nostalgio d u m  iu sia foresto, por kon- 
vinkigi,  ke mi ne estis sola. Ha, kia 
t e ru r a  vorto:  sola! Mi t imis la solecon. 
Mi volis apud mi iun per sonon sent- 
em an  pri  tiuj melankol iaj  realvokoj, 
k iu  ne r idetus  pri  mi, pri mia xagre-  
no,  kaj lernigus al mi la fidon. Ha,  
cu ci komprenas ,  Liana? Ci estis t iu  
pe r sone  !

L i a .  (kareseme) - Egoisto,  egoisto, 
egoisto !

T u l .  ('premante delikate siajn man- 
ojnj. - Diru,  d iru  ja cion, k ion ci volas. 
Mi estas pre ta al ciò, mi  e lportos  cion, 
mi cion al ci pardonos ,  car ci sola ka- 
pabl is esti ciò por mi.

L i a .  - Cu ci estas pre ta  pardon i  
al mi? Sed cu ci scias, ke  ci havas mul-  
tajn aferojn, t ro multa jn aferojn, k iu jn  
mi  devas pardoni al ci? Ke mi  nen iam  
sukeesos suferigi al ci cion, k ion mi  
suferis kauze de ci? Cu ci re mem oras  
la tagon, en k iu  ni vidis nin rec iproke 
la u n uan  fojon post eia malfelico? Ci 
petis,  ke mi venu,  kaj mi venis. Ci
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ko nduk i s  min tien ci. Mi ne sciis k iak  
Ci havis la vizagon mal t rankvi legan,  la 
r igardon nefiksari, la vocon piena  je 
singultoj.  Io nedireble cagrena estis en 
ci. Kaj  mi petis, ke ci parolu.  Kaj ci 
rakont is  longe, kaj c i um om en te  ci in- 
te r rom pi s  cian rakon ton,  starigis por  
marsi ,  por ke mi ne vidu cian ploron.  
K ia l  do ci faris al mi  ciajn konfi- 
dojn? Kial  ci ploris antaù  mi? Kial  ci 
malesperis en mia ceesto? Kion mi di- 
ris al ci? Cu mi  cin kuragigis  au mi  
diris nenion ? Sed mi  metis la m anon  
sur  cian sul tron kaj ci ekskui^is,  kaj ci 
parolis pri  si kun  pii da trankvileco» 
K iam  ni disigis, ci r igardis min en la 
okuloj ;  sed mi montr is  m a lvar mecon ;  
sajnis al mi, ke mi  malamis cin. Ta- 
m en  mi  etendis la m anon kaj ni for
te premis  la manojn  u n u  de alia. Ki- 
el t iu m an p re m o  estis elokventa! Es
tis la komenco de mia  cagreno. Mi es
tis mal trankvila,  kor tus ita.  Mi sciis, ke 
obeante  cian peton,  venante  ciana tien 
ci, mi estus suferonta.  T a m e n  la en- 
sorco de eia cagreno,  la bedaùro p rò
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m o r t in ta  virino, tiel juna  kaj tiel ama ta ,  
a lkondukis  min al ci. Ka j  mi rezig- 
nis miajn sopirojn. Mi lasis amikojn,  
l iberecon, kaj mi venis. Mi lernis cin 
ko m pre n i ,  cin ami,  ami  sin, k iun mi ne 
konis.  Ciutage mi portas  sur  sian t o m 
boli bukedon da rugaj  diantoj,  la flo- 
roj  kiujn si preferis d u m  si estis vi- 
vanta. . .  Kia f r en e z o !... Tu l jo !  K ia  en- 
.sorco ! Cu estas vere., ke si ilin amis? 
Diru,  di ru!  Kial ci silentas? Rial  ci 
tiel r igardas  min?

T u l . -  Tia l , ju  pii mi cin rigardas, des 
pii mi  konvinkigas ,  ke ci ne estas ci. 
“Ci estas tu te  egala al si. Ci ciani reme- 
morigas  sin en la fasono kaj en la ko- 
loroj de la vestoj, en la memtenado ,  en 
la voco, en la gesto, en ciò. Ci mar- 
sas  kiel si. Ci pre terpasas  silenta,  sen 
ia brueto,  kiel §i. Ci retrovis èian par- 
fu mon,  la samajn vortojn,  k iujn si di- 
ris. Ci ne estas più ci. K iam  ci sidas 
si lenta sur  t iu segfego apud la fe- 
nestro,  t u rn an te  al mi  la dorson,  k u n  
l a  kapo  envolvita en la silka skarpo,  
m i  ne povas konvinkigi,  ke ci estas
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ci. Foje mi sentas en mi ribelon ; 
mi ne volus, ke estu tiel, mi voius a- 
mi cin, deziri n u r  cin. Sed estas vana 
penado. Mi ne sukcesas. Mi ne povas 
p iù  regi min mem.

L i a .  - Mi dirus,  ke ci estas egoi- 
sto... Mi scias, Tuljo,  la ka resem an no- 
meton,  k iun ci donis al eia edzino.

T u l . -  Silentu.
L i a .  - Kial ci ne m u rm u r e t i s  g in  

al mi? Kial ci mensogis m u r m u r a n t e  
mian nomon,  d u m  ci volis ans tataue  
diri....

T u l .  - Liana!
L i a .  - K o m p a t in d a  Tuljo!  Ci es

tas  tute sia! (S i estas ekforironta).
T  u 1. - Cu ci jam foriras? Sed revenu,
L i a . -  Kie l  ci vidas.
T u l .  Jes, jes, por fari la p rom ena -  

don,  kiel ciana.... Sed ci estas laca. Cu 
ci volas, ke ni eliru veturile?

L i a .  - Jes.
T u l ,  - Mi venigos tuj fìakron. (Vo- 

kante:) Franciskino!  — Ni pasos t ra  
la aleo “ Nova Somerlogejo „. Cu ci es
tas kon ten ta  ?... k un  la vidajo de la
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montetoj  kaj de la senfina bluajo? 
L i a ,  - Ho jes! T io  estas belega,.

16

T R I A  S C E N O  

Franciskino kaj la  diritaj.

T  u 1. - T u j  i ru ce la veturigiston,  tien 
ci apud la angulo de la strato.  Ordonu, .  
ke li nepre  venu tien ci k u n  fiakro post  
u n u  horo. Cu mia frato alvenis?

F r a n .  - Li jus  alvenis k un  la ka- 
leso de markizo de la Roche.  Li  estis 
en i ronta  en kuirejon,  kiam mi supren- 
iris. (for)

K V A R A  S C E N O  

Tuljo kaj Liana

L i a .  - K iam  li alvenis?
T u l .  - Hieraù vespere.... Kion ci 

supozas?
L i a .  - Mi ne scias. Nenion.
T u l .  - (S in  kisasj. (xis la revido.
L i a .  - Jes.... poste.  (fo r)



K V I N A  S C E N O

17

T u ljo  kaj I p o l i t o

I p o .  - Ci estas gaja, Tul jo.  Ci bo
ne fartas.

T u l .  - Ha!  cu ci estas tie ci? —  
Kontent ige. . .  Ci, laùsajne, ne volas per
di tempon,  ne ec kiarn ci havigas al ci 
iom da permeso.  Franciskino diris al 
mi,  ke ci eliris f rumatene.

I p o .  - Jes, mi devis viziti markizon 
de la Roche, k iu  estis pet in ta de mi  
konsi lon por  la projekto de somerlo- 
gejo.... Cu ci konas  lin ?

T u l .  - Ne multe.  Mi scias ke  li es
tas kona ta  kiel diboculo,  kvankam j am  
sesdekjarulo.

I p o .  - T a m e n  ne mul te  bonsanca,  
se aliaj sukcesas rabi al li liajn ami- 
k inojn.

T u l .  - Cu vere? Mi neniam  okupi- 
g is  pri  li.... Cu ci restos longatempe 
tie ci? Ci bezonas ripozon.

I p o .  - Efektive mi rajtus gu i  gin.  
T i u  fervojo min okupas t ro multe.  De 
kvar  monatoj.. .. ,  estas jam kvar mona-



toj, se mia m em oro  ne t ro m p as  min.. .
T a l .  - Jes. Ci estis tie ci prò  la 

m or to  de mia ko m pat inda  E m m a .  Mi 
c iam memoras  pri tio.

I p o .  - Vere. De t iam mi  ne havis 
m o m en to n  por  resti trankvila.

T u l .  - Sed nun  ci estas tie ci. 
I p o .  - D u m  malmulte .  Mi petis du- 

tagan permeson.
T u l .  - Nur?
I p o .  - Jes.... T a m e n  sufica t e m 

po por  esti informata  pri  iuj faktoj, 
kies alvenis al mi  la sciigo tien mal- 
supre.

T u l .  - Mi ne kom pre nas  cin.
I p o .  -  C u  ni  e s t a s  solaj?
T u l .  - Jes. F ranc iskino devas esti 

malsupre.  Cu ci devas konfidi ion al 
mi? Ni povas eniri en mian cambron.  
Ti e  ni restos pii trankvilaj.

I p o .  - Ne. Mi preferas resti  tie ci, 
kie vivas ankoraù t iom da memorajoj  
gajaj kaj cagrenaj por ci, por  mi....

T u l .  - Cu la afero estas pri mi?
I p o .  - (amane). Cu ci scias, ke mi 

am as  cin?
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T u l .  - Ni ciam estis bonaj fratoj. 
Neniam okazis gravaj malkonsentoj  
inter  ni.

I p o .  - Mi tion scias.... Kaj.... cu ci 
kapablus  ec fari ian oferon po r  mi?

T u l .  - Ki on  ci havas?
I p o .  - Diru.  Cu ci farus gin?
T u l .  - Mi tion kredas.
I p o .  - Auskul tu.  Mi volas paroli  

al ci malkase.  Mi volas diri al ci sin
cere mian penson.  Cu ci mul te  amis 
E m m a ’n ?

T u l .  - Jes.
I p o .  - Kaj cu ci havas ankoraù vi

va la kul ton de sia memoro,  kiel k i am 
si estis tie ci?

T u l .  - Ho jes. Kiel mi volus ke si 
estus vivanta. Kial  ci tion petas?

I p o .  - Tial  ke mi aùdis diri pri  ci 
iajn aferojn.

T u l .  - Ho. Tiuj  babilajoj alvenis 
gis tie?

I p o .  - Komence mi ne zorgis pri 
ili.... Sed poste.... Ci scias kiel okazas. 
Iuj aludoj,  kiuj komence vualitaj,  mal- 
rektaj,  diritaj mallaùte,  frapas la o-
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relon,  poste, iom post iom, farigas kla- 
raj, malkasitaj,  gis k iam ili farigas sen- 
hontaj....  kaj t iam oni ne rezistas più.

T u l .  - Kaj ci venis prò  tio?
I p o .  - Cu mi povus resti k u n  tiu 

malcerteco,  k u n  t iu antaùt imo?
T u l .  - A n k a u  tie ci rondiras  t iom 

da  diroj.
I p o .  - Do estas vere....
T u l .  - Kio?
I p o .  - Ke Liana  venas tien ci.
T u l .  - Kio  estas r iprocinda en tio ci?
I p o .  - P r o  tio do mi  venis. P ro  

tio mi  volis paroli  al ci, tie ci, kie E m 
m a lasis la ehon de siaj vortoj, por  di
ri al ci, ke ci konsideru,  kion ci faras, 
ke ci respektu  sian m em o ro n  en tiu 
ci domo,  kie si mortis.

T u l .  - Ha,  do ci kredas.. ..
I p o .  - L iana  ofte venas tien ci....
T u l .  - ....ke mi altiris L iana ’n tien 

ci por....
I p o .  - ....ci m em  diris tion.
T u l .  - Ne, ne, mi  ne. Es tas  la 

aliaj, estas ci, estas ciuj personoj,  
kiuj malice malbondiras ,  k iam mi
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pasas t ra la strato,  kaj stelkase observas 
en m'ian domon  ; estas vi ciuj, kiuj le- 
vigas sur  min kaj min r iprocegas prò 
supozo sensenca kaj malbona.  Do.... 
car vi volas, car vi min  devigas.... jes, 
jes, jes, mi faris tion ci, mi faris t ion ci.

I p o .  ( alproksimìgante kun minaca sin- 
tenado) - Ha !  do estas vere, ci t ion kon- 
fesas.

T u l .  - Jes.
Ipo. (sin retenante)  - Ne, mi  ne vo

las fari malprudenta jo jn .  Mi ne volas 
forgesi la dececon. Sed mi  diras al ci 
ke ci devas nepre malpermesi,  ke Liana 
revenu più tien ci.

T u l .  - Cu ci t rudas  t ion al mi?
I p o .  - Jes.
T u l .  - Mi faras tion, kio al mi 

placas.
I p o .  - Tuljo!
T u l .  - Mi cin auskul ti s gfis n u n  

k u n  t ra nk  ilo, k u n  pacienco. Mi to- 
leris, ke ci diris aferojn, k iu jn  al aliaj 
mi  ne es is lasinta la tem pon  diri. 
Sed nu ufice. N un  mi diras al ci: 
P r ip e n  pri ciaj aferoj.

21



I p o .  - Sed tiuj ci estas hodiau mi- 
aj aferoj. T i u  ci domo,  en kiu» niaj 
gepatroj  vivis sian vivon laboreman,  
senm akulan,  en k iu  ni kreskis,  nut ri - 
taj de 1’ samaj sentoj kaj de 1’ samaj 
virtoj,  por ni devas esti neprofanebla.  
Mi havas nepran rajton malhelpi,  ke 
en gi oni faru malpurajojn.

T u l .  - Ha,  tiel? Kaj se mi d irus 
al ci, ke tiuj ciaj kulpigoj kaùzas al mi 
ab o m en o n ,  nauzon,  indignegigas min 
el la profundajoj  de 1’ animo.

I p o .  - Ci silentas.
T u l .  - Es tas  ci, estas ci, k iu  volas 

paroligi  min.  Mi diris cion al ci. Do, 
n un  ne petu  de mi aliajn aferojn. La- 
su  min  en paco. Tie  ci mi sentas min 
sola kaj malgaja,  sed t rankvi la kaj sub- 
met ig in ta .  Tie  ci mi havas ankoraù 
la nedifinitan sensacion de sia rigardo,  
de sia voco, de niaj vortoj, kaj tio su- 
ficas por mi:  mi ne petas plion.

I p o .  - Kaj  Liana?
Tul .  - Jen. Si venas tien èi kaj res- 

tas k un  mi, sed gefrate, kiel amikino.  
Sia  intenco estas doni al mi konsolon,
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forgesigi al mi  mian malfelicajon. Sed 
anstataue.. .  Ne, ne, ci rkau mi estas vo- 
co  daura,  sencesa, kiu krias : Si estas 
eia amajist ino,  eia amajist ino.  Ciuj 
havas solan penson,  solan ideon, pre- 
zenti  al si mian hejmon kiel hejmo 
de....

I p o .  - T i am  ne estas vere?
T u l .  - Kia l  mi devus nei? Mi sen- 

tas t ion diri t iom mul te  da fojoj cir- 
kaù mi, ke fine mi  m em  kredas  al tio.

I p o .  - Sed....
T u l .  - Sed en mi mem,  en mia a- 

n im o : k iam mi estas tie ci tute sola 
kaj mi  sentas kvazau flirti ci rkau mi 
siati figuron, mi  sentas sur  la frun- 
to sian kareson kaj sur  la vizag^o sian 
elspi ron,  ia sento de ribelo ekaperas  
en mi, kaj t iam mi volus krii  per mia  
tu ta  voco: Ne estas vere, ne estas 
vere. Sed al kio tio ci utilus? Cu ci 
k re d u s  al mi? Cu kredus  al mi la aliaj? 
P o r  ciuj estas pii facile su bpre mi  ol 
levi, estas pii facile insulti  ol kom- 
pati.  Mi devus kl inigi  an tau  ciuj tiuj 
personoj  kaj plori  kaj plori por ilin
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konvinki  pri  mia senkulpeco.  Sed mi  
j am  diris : Cu tio helpus? Miaj samaj  
larmoj  di rus al ili: Vi estas lajug-istoj,  
k o n d am n u .  (L i  sin jetas sur segon kun  
la kapo inter la manoj).

I p o .  ( restas pensema) - T iam ,  T u l j o v 
ne estas vere?

T u l .  (neas per la kapo).
I p o .  - Kaj mi kredas  al ci.... Mi 

jugis cin malprave.  P a rd o n u  min.  Ci 
ja forprenis  de mi inkubon ,  sciu, te- 
ru r an  inkubon.  La sola ideo terur tre-  
migis min.  Sed.... ne suficas.

T u l .  - K io n  ci deziras plie?
I p o .  - Kion  mi petis de ci kom en-  

ce. Cu ci memoras i
T u l .  (kiu komprenis) - Jes... mi kom- 

prenas.. . .  La  oferon de Liana....  Sed 
mi  ne povas.

I p o .  - Gi estas necesa, Tul jo,  por  
eia, po r  mia t rankvi leco;  por  ne pra- 
vigi la m u rm u r o jn  de la popolaco. Ho- 
diau via interri lato estas la afero plej 
s impla  de t iu ci mondo. Sed morgaù?

T u l .  - Morgaù estos kiel hodiau.
I p o .  - Kaj k iu  povas t ion certigi?
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O n i  devus forgesi, ke ci estas viro kaj 
.si virino. Plie,  Liana....  Tuljo!  Cu ci 
konas  Liana’n? Cu ci scias, k iu  si estas?

T u l .  - Kom pa t inda  malfeliculino,  
f raul ino forlasita al la kaprico,  repus- 
i ta  el la societo. Sed n u r  si havis kom- 
pat on  por m i ;  nu r  si ko mpren is  la 
profundecon de mia r u in o ;  n u r  si di- 
ris al mi konsolan vorton,  oferis cion 
p o r  mi. Ci nenion scias. Ci forveturis 
u n u  tagon post  la enterigo.  Mi res- 
tis tie ci tu te  sola, k u n  la spiri to cagre- 
nata,  k un  la inteligenteco malsagetig- 
inta,  ne kapabla  taksi la grandegecon 
de mia  malfelicajo. Sed alvenis la mo- 
mentoj  de t rankvilo,  la momento j  de 
kvieto, kaj t iam mi k om pre n i s  per ne- 
o rd inara  klareco de inteligenteco.  Mi 
koni s  cagrenojn antaue  nekonata jn ,  
mi k om pre n i s  la f lankon plej malgajan 
kaj funebran  de la vivo; mi  gus tumis  
la malrapidan det ruon de la ekzistado. 
T i a m  okazis, ke mi renkont is  Li ana ’n, 
kaj  sajnis al mi  revivi. Sia voco, sia 
r igardo,  siaj manieroj  estis tiel similaj, 
t iel egalaj je tiuj de E m m a ,  ke mi ha-
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vis dum  momen to  la sensacion, ke si 
estis revivinta.  Kaj sciu, ke mi mem 
petis, petegis, ke si venu t ien ci, car 
mi  volis, ke la iluzio estu piena. Mi 
devis fari tion po r  ne frenezigi,  por  ne 
tu te  perdi la sagon.  Mi sentis, ke si 
p l iproksimigis min al la mort in t ino,  
kiel se si estus meti ta  apud mi por 
min gardi,  min  subteni ,  kaj ciò ci fa- 
ris min samtempe gaja kaj malgaja. 
kaj amigis al mi la vi-von d a n k ’ al 
t rompo,  k iun mi mem ne povis detrui .

I p o .  - T ro m p o ,  ko m pa t inda  Tul jo  : 
ci mem diris tion. T i a m  ci ne estis 
p iena  mast ro de eia spirito.... Tiel,  
konsideru,  ankaù ne volante,  ci povas 
insulti  sian m emoron,  k iu  piene raj- 
tas esti respektata.  Kaj k iu  certigas, 
ke la sento de pro funda malplaco,  ki 
un ci n un  sentas ce la sola penso,  ke 
ci ne vidos più sin tie ci, ne devenu 
de alia sento pii enradikigdnta kaj pii 
torta ol la realvoko de la pasinteco? foni 
aìidas (a vocùn de Liana, kiu alproksim- 
igas). Es tas  si. Mi ne volas vidigi min,  
P ensu ,  Tul jo,  k u n  la popolaco,  k iu
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■ékstere m u rm u ra s ,  oni ec hejme ne 
restas trankvilaj.  Cu ci promesas?

T u l .  (post kelkaj momentoj de pri- 
penso, kun subita decido) - Jes.

S E S A  S C E N O  

T u l j o  kaj L i a n a

L i a .  (kun bukedo da rugaj di alitoj)  - 
Tiomaj ,  t iomaj,  Tuljo. T ie  malsupre  
estas mul tege da ili.... Neniam oni finas 
r ikolt i   Cu mi  atendigis cin t ro m u l 
te? N un  estas la gus ta  tempo.  La  su
no estas ankorau alta.... Kia parfumo!  
Kiel gi  ebriigas! (S i sidas ce !a tablo kaj 
arangas la florojn). Cu ci volas auskul ti  
aferon? E1 la ga rd eno  mi vidis t rans 
la k ra dp or do  markizon de la Roche,  
k iu  preterpasis.  A nka u  li ekvidis min 
kaj a lproksimigis  al mi ku n  malica 
sintenado. Mi neniam povis suferi ti- 
un s tultan d iboculon.  « Liana,  li diris, 
oni ne più vidas cin. N u n  la rondo  
de la amikoj estas lausajne tre malva
sta. Cu ci memoras? Kiaj junuloj,  kia 
vivo! N un  ci ne più estas la sama, o-
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ni ne p iù renkon tas  cin ». Ho, la aliaj 
ne scias. Tul jo,  ili ne scias. Sed eble es
tas  vere, Tul jo.  Kredeble mi estas san -  
gata ,  eble mul te  sangata.  Kia frenezo!

T u l .  (alproksimigas al Liana tre pri- 
okupita ka j apogas la kubutojn sur la ta- 
blon). - Liana!

L i a .  (lin rigardas kiel por demandi)..
T u l .  - Cu ci volas esti mia edzino?
L i a .  - Ci neniam parolis al mi  t ia-

maniere.
T u l .  - Diru,  cu ci volas?
L i a .  - Ci estas maltrankvila. . . .  K i 

on li  diris al ci?
T u l .  - Ne petu.
L i a .  - Ho, estas tute egale. Mi ti-

on scias. Li  proponis  al ci decidon.
T u l .  - Jes, ni ne povas daurigi tieL
L i a .  - Es tas  malsagajo,  mi scias.
T u l .  - Do, cu ci volas?
L i a .  - Cu nen iam  ci pensis pri kio 

ni estas, pri tio, kion ni faras?
T u l .  - Ne parolu pri  tio.
L i a .  - Ne, ne, Tul jo,  diru.  Cu ne

niam ci pensis?
T u l .  - Do, jes. Sed nun  sufice. Ni
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aie pensu più. Mi amas cin, Liana.  Mi 
ne povus suferi cian foriron.

L i a .  - Jen  gis kia p u n k to  levigas 
eia egoismo, Tul jo.  Diru  ja, ke ci ne 
volas in ter rompi  la iluzion, k iun mi 
donis al ci, k iun  mi kapabl is  doni  al 
ci k u n  mia grandega ofero. Ho, ci ne 
povas prezent i tion al ci. T iun  tagon 
k i a m  mi vidis cian malesperon,  mi sen- 
tis grandan ko r t us igon ;  tiu eia cagre- 
110 min sugestiis, kaj mi  elpensis la 
plej grandan oferon de  mia persono,  
nome revivigi la m ort in t inon  por  ke 
■ci daur igu sin ami,  tiel ke ci havu la 
iluzion,  ke si estus ciam apud  ci. Mi 
lernis el ciaj vortoj,  kia si estis, kiel 
si sentis, kiel si estis tute amema,  kaj 
mi tion lernis bone;  mi sukeesis en 
mia  celo, mi tion scias. Ankoraù mi 
mem oras  la r ideton de plenkontenteco,  
k iu  tiam lumigis cian malgajan viza- 
gon.  Do, d i ru se mi ne estis bona,  to- 
le rante  cian ploran,  sencese ploretan- 
tan  vocon.

T u l .  - Jes, jes, Liana.  Sed nun  ne 
p iù.  N un  tio fìnigis. N u n  mi amas  
cin. Mi t ion sentas.
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L i a .  - Ne di ru  tion. Mi konas  cin. Mi 
bone cin trastudis.  Mi penetr is  gis 
la profundo de eia animo,  kaj en 
gi mi trovis por  mi  nenion.  T i u  mor- 
t in t ino  forport is k u n  si cion. Ciò es
tas k un  si.... Ci scias, ke mi ciam ri- 
dis je ciò kaj je ciuj, kaj ke neniu  po- 
vis regi min,  ke mi  ne toleris ian ce- 
non kiel imageble plej dolcan;  ke mi 
estis tiel m a l t im e ma  ke mi  sercis, 
kiel k un  ludiloj, k un  la koroj de 
la aliaj ; ke mi  ciam kaj nepre volis 
la l iberecon por  mi. Kaj cu mi ne 
punrepagis  je kara  prezo mian fie- 
recon ? Cu ci ne vidas en k ian mize- 
ron mi falis? Cu ci ne sentas po r  mi 
k om pa ton  ?

T u l .  - Ci estas seni ime bona,  mi 
t ion scias. Sed mi diris al ci: Ne pa- 
ro lu  più pri la pasintajoj. Mi forges- 
igos al ci cion, ci vidos, per la kares-  
emo, per  la amo plej in tensa kaj plej 
arda.

L i a .  - T ro  mul tajn aferojn ci diris 
pri  vi ambau.  T ro  mul ta jn! Ci ne estus 
devinta... Eble mi estus cin aminta.  E-
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ble mi mul te cin amis.  Sed estus vane. 
Mi ekvidis ke ci estas neresanigebla;  
ke la senkunuleco kaj soleco, kiujn ci 
t imis,  estis n u r  febro, n u r  nesatige- 
bla soifo de egoismo;  ke mia malfor- 
teco kaj mia ofero kontent ig is  n u r  ci
an frenezan deziron de si; ke mi an- 
tau ci malaperis,  ke si tute cin anko- 
rau  posedis,  ke en ci nenio estis an- 
ko rau por konkiri .

T u l .  - Sufice, sufice Liana.  Mi es
tis freneza, mi pensis n u r  al mi :  ci 
estas prava.  Sed mi ne povis esti mal- 
sarna. Ci memorigis  al mi sin, ci klo- 
podis esti si, ci estis tute si; kaj mi 
kontraùvole ricevis la sorcrigardon,  mi 
ricevis la iiuzion de si, mi ne povis li
ber ici  de sia memoro.  Sed mi resan- 
igos, ci vidos. Mi forlasos t iun ci do- 
mon,  ciujn tiujn ajojn, kiuj igas memori  
pri  si, kiuj min sugestias. Ni iros ali- 
loken, kie ne alvenos ia bruo,  kie 
la voco de la pasintajoj ne più pa- 
rolos.

L i a .  - La  pasintajojn oni ne forigas. 
Ci scias tion. Ci en mi vidas n u r  sin.
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T u l .  - Sed....
L i a .  - Ne insistu.  Cu fine ne sufi- 

cas al ci tio, k ion mi jam donis? Ki on  
ci deziras plie? Kial, k u n  kiu  rajto ci 
povas pre tendi  mian tu tan  oferon, la 
plenan kapi tulacon de mi mem al eia 
manio  de egoismo? Kiel mi povus to- 
leri karesojn kaj kisojn, kiuj ne estas 
por mi, ne estas miaj? Abom en o!  Es 
tas vane, Tul jo.  In te r  mi  kaj ci, tiu 
mort in t ino fosis abismon.

T  U 1. (restas subpremìta de la vortoj de 
Liana).

L i a .  (starigas, kiel por fo rirì).
T u l .  - Cu ci foriras?
L i a .  - Jes. Nu n ciò finigis. Mi 

ne scias più kion fari tie ci.
T u l .  - Cu ni revidos nin reciproke?
L i a .  - Kial? por  kia celo? Es tus  no

va frenezajo. Ne, ni ne revidos nin.
T u l .  (kiel se li parolus al si mem) -  

Ni ne revidos nin. K ia  soleco! Kia i- 
zoleco! fa i  L iana) Ci forportas de mi 
cion.

L i a .  - Ne di ru tion. Ci havas la pa- 
sintajon.  Tio estas eia. Mia foriro ne 
devas esti grava por ci.
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T u l .  - Ho, jes. Ci havas cion.
L i a .  - K o m p a t i n d a  Tuljo!
T u l .  - Kaj kien ci iras?
L i a .  - Ce la iamaj amikoj.  Ili ci

ani atendas  min.  Kia vivo!
T u l .  - Cu ci reiros ce de la Roche ’n?
L i a .  - Versajne.
T u l .  (post mallonga silento, kun subita 

decido) Liana!
L i a .  - Do?
T u l .  - Mi sekvos cin.
Lia. (malgaje ridetas) - Cia kapo ne 

estas firma, Tuljo.
T u l .  - Ne, ne, mi venos.
L i a .  - Ho, ci ne venos. Mi konas

cin. Estas vane.
T u l .  - Jes, jes, mi venos, ci vidos. 

Mi ne povas resti tie ci. Mi volas li
ber ic i  de t iu ci t iraneco,  k iu malhel- 
pas, ke mi guu.  Mi volas cion forgesi, 
cion elvisi. Mi venas kun  ci, mi cin 
sekvas.... La  fìakro estos baldaù tie ci. 
Ni supreniros ,  kaj poste....

L i a .  - Kien ni veturos?
T u l .  - Ne estas grave, tion scii. Sed 

for de tie ci.... For ,  for, for....



S E P A  S C E N O
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Franciskino kaj la diritaj

F r a .  - Venis Sancjo k un  la fìakro.
T u l .  - Jen.  (al Franciskino) Bone.

(Frane, for).

O K A  S C E N O  

T u l j o  kaj L i a n a

T ul .  (aliras al la skribotablo, el tir- 
kesto prenas paperujon, surmetas la surtu- 
ton kaj prenas la capelon. L i  rondirigas la 
rigardon cirkauen, poste gì?i haltas en la 
dir'ekto de la portreto, kilt estas szir la pa
rlo. Restas dubanta, sendecida).

L i a .  (estas ce la pordo) - Do, Tuljo,  
ku ra gu .

T u l .  - Mi volus kunp or t i  k un  mi 
t iom da ajoj !...

L i a .  - Mi diris ke ci ne venos.
T u l .  (skuigas kun peno ka j sekvas 

L iana’n, kiti jam  estas ekster la pordo : 
sur la sojlo li haltas) Atendu.  ( L i  alprok- 
simigas al la tablo, sur kiu kusas la diantoj 
lasitaj de Liana, ilin prezias ka j arangas



e?i vazon antaii la bildoj Ili estis por  si. 
L i a .  - Tuljo!
T u l .  (forkuras deciderneJ.

T A S T A  S C E N O  

T u l j o  kaj I p o l i  tO

(La sceno restas momente sen personoj)

T u l .  (reeniras rapìdema. maltrankvil- 
ega kaj konsternita. Sin jetas sur segofi, 
kun la kapo inter la manoj) - Ne eble!

I p o .  (aperas sur la sojlo de sia cam- 
bì-o) - Tul jo! fkuras apud lij.  Tul jo,  T u 
ljo! Kion ci havas?..  K io  okazis?... 
Kial mi cin vidas tiel?...

T u l .  fne  respondas>.
I p o .  (ekkomprenintej ~ Cu si foriris? 
T u l .  (kiai peno)  - Jes.... por  ciam!... 
I p o .  (levas al li la kapon ka j premas 

liajn manojn kun ama elmontrado) - Dan- 
kon!
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